Приложение 4.

Льюис Кэрролл.

Когда я начал писать юмористические стихи, взял себе псевдоним. Сначала перевел имена – «Чарльз Лютвидж» - на латинский язык, получилось – «Каролюс Людовикус», поменял их местами и перевел «Людовикус Каролюс» обратно на английский язык. Получилось «Льюис Кэрролл».

Проба пера состоялась у меня еще в 1845 году, тогда я работал над «семейным журналом». Но известность мне принесла книга для детей «Алиса в стране чудес». В отчаянной попытке придумать что-то новое я для начала отправил свою героиню под землю по кроличьей норе, совершенно не думая о том, что с ней будет дальше.

В 1868 году я гостил у своего дядюшки в Лондоне и познакомился с девочкой, ее звали Алиса Рейке.

- В какой руке ты держишь апельсин? – спросил я.

- В правой, - сказала Алиса.

- Теперь посмотри на ту маленькую девочку в зеркале. А она в какой руке держит апельсин?

Алиса внимательно посмотрела на свое изображение.

- В левой, - отвечала она.

- Как это объяснить? - спросил я.

Задача была не из легких, но Алиса не растерялась.

- Ну, если бы я стояла по ту сторону зеркала, - сказала она, - апельсин был бы у меня в правой руке, правда?

- Молодец, Алиса! – Лучшего ответа я ни разу не слышал!

Разговор этот дал окончательное направление моим мыслям о новой книжке. Я назвал ее «Сквозь зеркало и что там увидела Алиса».

В 1876 году я написал еще одну книгу «Охота на Снарка», а два года спустя сборник загадок и игр «Словесные звенья».

